John 1:1
John 21:25


 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there are.”

The present tense is a descriptive and static present, which describes a state of being that perpetually exists.


The active voice indicates that many other things produce the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the predicate nominative from the neuter plural adjective ALLOS, meaning “other things” and adjective POLUS, meaning “many.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Now there are also many other things which Jesus did,”
 is the appositional nominative from the neuter plural relative pronoun HOSTIS, meaning “which things.”  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  This is followed by the third person singular present passive subjunctive from the verb GRAPHW, which means “to be written.”

The present tense is a tendential present, which describes an action that is contemplated but not taking place.


The passive voice indicates that the things about Jesus receive the action of potentially being written.

The subjunctive mood is used with EAN to indicate a potentiality.

Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the neuter singular cardinal adjective HEIS, meaning “one after the other (hence ‘a detailed list’) Jn 21:25.”

“which, if they were written one after the other,”
 is the negative adverb OUDE, meaning “not even.”  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “itself.”  This is followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb OIOMAI, meaning “to suppose, think, or presume.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in the writer’s mind.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the writer) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “the world.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb CHWREW, which means “to hold, contain Jn 2:6; 21:25.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the world would produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive or infinitive of direct object of the main verb.  It functions like a main verb in the accusative-infinitive construction.  This accusative-infinitive construction requires the word “that” in the translation after the main verb to introduce this structure: “I suppose that the world itself would contain.”
Then we have the accusative neuter plural from the articular present passive participle of the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The article functions as a relative pronoun, translated “which” or “that.”


The present tense is a tendential/futuristic present, contemplating a potential future action that is not yet occurring.  It is translated by the English auxiliary verb “would.”

The passive voice indicates that the books receive the action of being written.

The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative subject of the infinitive from the neuter plural noun BIBLION, meaning “the books.”
“I suppose that not even the world itself would contain the books that would be written.”
Jn 21:25 corrected translation
“Now there are also many other things which Jesus did, which, if they were written one after the other, I suppose that not even the world itself would contain the books that would be written.”
Explanation:
1.  “Now there are also many other things which Jesus did,”

a.  This final statement is made by John himself, not some deacon or elder in the church of Ephesus.  It is the concluding summary of the entire gospel and not just the appendix (this chapter).  The “many other things” refer to the things that Jesus did during His entire first advent and not just the things He did after raising from the dead.

b.  The point John is making here is that he had so much more to tell about the events of Jesus’ life that he knew about.  He has only had enough time and space to give us a short summary of the highlights of the life of Jesus.  There were many other teachings, many other miracles, and many other encounters with others that John could tell us about.  Some of those many other things are found in the other gospels, but most are in the memories of the people who encountered Jesus and heard and saw for themselves the things He said and did.
2.  “which, if they were written one after the other,”

a.  John then states a hypothetical situation that did not happen and probably is incapable of possibly happening.  The “if” tells us that this is a hypothetical statement with only the remote possibility of ever happening.

b.  The word “they” refers to the “many other things” previously mentioned.  ‘If all the other events of the life of Jesus during the first advent were written down,’ is what John means by this statement.

c.  The phrase “one after the other” simply means if these things were written down in a historical, chronological sequence.  In other words, if we had a moment by moment account of every detail of the life of Jesus.

3.  “I suppose that not even the world itself would contain the books that would be written.”

a.  The subject “I” refers to John, the author of the book.  “In Jn 21:25 he employs the singular ‘I suppose’ in sharp distinction from the plural ‘we know’ just before.”
  John has been the writer throughout this gospel and this chapter with the exception of the parenthetical statement of confirmation by the elders of the church of Ephesus in the previous verse.

b.  John “supposes,” which also indicates that writing down the detailed moment by moment events of the life is Jesus is a hypothetical remote possibility in his mind.  No one would have the time or ability to do it.

c.  The phrase “not even the world itself would contain that books that would be written” is considered by most commentators to be hyperbole; that is, a statement of exaggeration.  Could the world contain the books that would be written?  Yes, probably.  It is not something that we can prove or even need to prove.  John’s point is that millions and millions of books could be written about the details of the life of Jesus.


(1)  “A hyperbole is an overstatement or exaggeration used to gain a certain effect and should not be taken literally.  For example, we might say, ‘I’m freezing to death.’  Well, not really, but it sure is cold.  John 21:25 is a classic example.”



(2)  “We meet hyperbole in Jn 21:25.”


d.  We have all we need to have to know that Jesus is the Christ, the Son of God, and the Savior of the world.  We have all we need to have to know that He came as the Lamb of God to take away the sins of the world.  We have all we need to have to know that the Father has promised us eternal life through faith in His Son.  We have all we need to have to know that He is risen and has gone to the Father.  The Lord Jesus Christ has left us with many faithful witnesses to the key events of His life, and John has faithfully and accurately reported what he has both seen and heard.
4.  Commentators’ comments.


a.  “This is, of course, natural hyperbole, but graphically pictures for us the vastness of the work and words of Jesus from which the author has made a small selection (Jn 20:30f.) and by which he has produced what is, all things considered, the greatest of all the books produced by man.”


b.  “The thought is an extension of what has already been stated in Jn 20:30.  Again we are reminded that our Gospel records are not intended to be full accounts of the activity of our Lord in the days of his flesh.”


c.  “John concludes his gospel by referring to the fact that Jesus did and said much more than the author included in his narrative.  The gospel writers did not aim at presenting a complete picture; they were content to select what they needed for their purpose.”


d.  “The concluding verse is intended to emphasize the selective character of the whole gospel, but also to point out that Jesus is much greater than all that has been said of him in his book.”


e.  “John witnessed these events himself and wrote them for us as he was led by the Holy Spirit.  He could have included so much more, but he wrote only what the Spirit told him to write.”


f.  “Under the inspiration of the Holy Spirit, John had selectively chosen his material in keeping with his stated purpose of presenting Jesus Christ as the Messiah and Son of God (Jn 20:30–31).  His statement that Jesus did more works than the world’s books could hold is evidence that even in the four Gospels there is given only a very limited and selective record of events.”


g.  “The final verse—with its statement about the world not having room for all the books that could be written about Jesus’ deeds—may seem at first glance to be an exorbitant overstatement.  (The ‘I’ seems to suggest John as the author of this verse though that is uncertain.)  Yet the Gospels record only a small sample of Jesus’ words and works.  Someone has estimated that a person can read aloud Jesus’ words recorded in the Gospels in only about three hours.  But if all that the infinite Son of God said and did in His Incarnation were pondered, the resulting commentary would be endless.”


h.  “The final ‘would’ of verse 25 emphasizes that much, much more could be written, and does not suggest that much more should be written, for all that is necessary for salvation and the Christian walk has been written.  John’s closing remarks obviously refer to more than the words which Jesus spoke in His thirty-three years on earth and extend to the implications of those words and of His actions.  Our study in the Life of Christ is itself a feeble demonstration of the inexhaustible depth of our Lord’s teachings and actions.  The profundity of His actions and words is inexhaustible.  The depth of His remarks is readily illustrated by pointing to the size of the theological libraries of the Christian faith.”


i.  “This final verse brings the Epilogue and the Gospel to a conclusion.  Although there is no doubt that it was written to complement the original conclusion of the book at 20:30–31, it does not really possess the theological summarizing force of the earlier conclusion.  Instead, it focuses primarily on the expansiveness of the reservoir of materials that would be available if one desired to add to this amazing Gospel.  But in spite of the fact that this ending does not quite possess the theological depth of the earlier conclusion, it clearly does complete the Epilogue on an exalted note.  It calls on the reader to recognize the immeasurable greatness of the Jesus who touched the world in human form and left an indelible impression on human lives and history.   May each of us, therefore, in studying this Gospel perceive more fully the preexistent and risen glory of God’s only Son.  But may each of us also recognize that that glory involved the self-giving death of the Lamb of God who takes away the sin of the world.”
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